
iásának, amely egyrészt egy doku-
mentumjellegű , másrészt pedig egy 
háborús szépirodalmi olvasmánnyal 
ajándékozott meg bennünket. 

Mint mondottuk, Momčilo Stefa-
nović  A nagy háború kis hősei című  
könyve szemtanúk által. elbeszélt 
partizántörténetek gy űjteménye, o-
lyan történeteké, amelyeknek az a 
közös vonásuk, hogy csupa gyere-
kekről szólnak, nyolc-tízéves lány-
kákról és fiúcskákról, akik életüket 
kockáztatva és sokszor életüket ál-
dozva, segítették az id ősebb harcoso-
kat akcióik eredményes kivitelezé-
sében, megvalósításában. A könyv 
minden egyes története rendkívül 
izgalmas és fordulatos olvasmány, 
ezen túlmenően pedig mindegyik 
tartalmaz egy fontos üzenetet is a 
bátorság és önzetlenség, az igazság-
és hazaszeretet szépségér ől, ami, ha 
iskolai olvasmányként a diákok ke-
zébe jut, pedagógiai szempontból 
bármikor biztos sikerrel hasznosít-
ható. A. legen.dáris Boško Buháról, 
a bámulatosan szép kis Danica le-
leményességéről, a hősi halált halt 
Veljkóról, Hamdijáról és Dragan-
ról, az alig tizenkét éves Branko 
futárról, a Ćevicának becézett kis 
bosnyák legény hősies kitartású me-
neteléséről és még sok hasonló pél-
damutató történetr ől ugyanakkor  

bizonyára a felnőtt olvasók is szíve-
sen olvasnak majd Mom čilo Stefa-
nović  könyvében, amelyben neves 
közéleti dolgozók, ismert politiku-
sok, egykori harcosok visszaemléke-
zései kaptak helyet. 

A Partizánlegendák címet viselő  
kiadvány Vladimir Nazor, a neves 
partizánköltő  és irodalmár verseit és 
naplójegyzeteit tartalmazza, tehát a-
zoknak az élményeknek és tapaszta-
latoknak, megfigyeléseknek és be-
nyomásoknak a művészi interpretá-
lását, amelyek a háború viharában 
késztették megnyilatkozásra az ér-
zékeny alkotói lelket. A harcosok 
körében általános népszer űségnek 
örvendő  Nazor e könyv oldalain 
megjelent, Ács Károly és Tornyosi 
Péter fordításában magyarra, átül-
tetett darabjai sok izgalmas részle-
tét írják le a partizánháborúnak, jel-
lemzik Tito elvtárs elszántságát 'és 
megingathatatlan céltudatosságát, a 
harcosok bátorságát és hazaszerete-
tét és nem utolsósorban lírai képet 
nyújtanak egy-egy tájról, vidékr ől, 
amelyen a partizánokat fáradhatat-
lanul kísérő  költő  a menetelések al-
kalmával áthaladt. És noha Nazor 
írásai nem első  ízben kerülnek a ma-
gyar olvasók kezébe, bizton állítha-
tó, hogy a Partizánlegendák című  
kiadvány izgalmas olvasmányt ígér 
minden irodalombarátnak. 

FEKETE ELVIRA 

ELLENFÉNYBEN 

MILORAD JANKOVIĆ : Maros menti ének. 
Európa. Könyvkiadó, Budapest, 1977. 

A legenda szó hallatán vegyes ér-
zelmek támadnak az emberben, ami 
a :hitelességet illeti. A legendának 
mégis van történeti és történelmi 
hitele, még ha hozzávető leges is. A 
Pero-legenda igazolja ezeket a sajá-
tosságokat. 

1735 a nevezetes dátum, akkor 
tör ki a híres Pero Szegedinac-féle 
lázadás. A Maros menti Arad, török, 
francia, lengyel, szerb, magyar nem-
zetiségek szigete. Ebben a környe-
zetben hangolódik, érlel ődik — Pero 
kapitánnyal az élen —• a német csá- 

szári leigázók, betolakodók elleni ki-
törés. A sziléziai harctérr ől vissza-
rendelt katonák kézmelege még a 
fegyveren van, a megbízhatatlanság 
bélyegével a homlokukon, végleg el-
dönti hovatartozásukat. Mennyire 
egyenlőtlen az a küzdelem, amely 
csak szellemében, meggyőződésében 
erős, minden fizikai és egyéb er őn-
lét nélkül. 

Pero Szegedinac lázadása ilyen 
pillérekre épült. 

Forog a malomkerék. Együtt ő r-
lődik a szerb—magyar testvérség, 
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ősi egymásra utaltság jegyében. A 
forradalmi gond együtt fortyog az 
egyéni gondokkal, egyéni tragédiák-
kal, abban a nagy közös kondérban, 
ahol a cél nyelvet, nemzetiséget 
egyesít. 

Ebben a felforgatott világban, 
ahol az elnyomatás a tet őfokán van, 
az úri privilegiális osztály fojtogató 
szexuális vágyban tombol. Kikapós, 
unatkozó bárónék, grófnék, boldog-
talan tisztfeleségek krónikus házas-
ságtörésben szenvednek. Egyedül 
Julija — Pero kapitány lánya — kép-
viseli azt a tisztaságot, ártatlansá-
got, ami ha nem is a boldogsághoz, 
de a házassághoz feltétlenül szüksé-
ges. Mit is várhatnánk ennyi tisz-
tázatlan rang, társadalmi helyzet 
közepette? 

Tovább forog a kerék. Hiába az 
összetartás, a túler ő  felülkerekedik 
a legelszántabb kitörésen is. Pero 
kapitány nagysága abban rejlik, 
hogy a legvégsőkig „katona" marad. 

A kegyetlen kínzás sem töri meg az 
igazság, szabadság elérésében ve-
tett hitét. Magaviselete minden hely-
zetben példátlan. A lázadás folya-
mán fia a császár oldalán áll. Ez a 
nemzedéki kettéválás, az elvi kétfelé 
tartozás sem változtat semmit fia 
és apa viszonyán, a kitűzött terv is 
megmásíthatatlan. 

A kerék megáll. A megtorlás to-
vább hurcolja a sérelmet, a gyaláza-
tot. Vae victis! — Jaj a legy őzöttek-
nek! --• olvassuk a bevezet őben. A 
kudarc klasszikus vereség, de egy-
ben dopping is az .újabb összecsa-
pásra, küzdelemre. 

Madártávlatból tekintve , végs ő  
következtetésként: Pero kapitány és 
társai lázadása szervesen beépül a 
hosszú századok töretlen békehar -
cába. • 

Nem szabad említés nélkül hagy-
nunk Csuka. Zoltán eszményi fordí-
tását, ami élményünket és a m ű  ér-
tékét nagymértékben növeli. 

HOSSZÚ UTAZÁS 

VELJ.KO KOVAČEVIĆ : Gavro megpróbáltatásai. 
Európa Könyvkiadó, Budapest, 1977. 

Béke van. A béke helyi . jellegű , 
egy-egy ország jelleg ű . Kint a világ-
ban harc és vér folyik. 

Veljko Kovačević  regényében há-
borúból háborúba -  esik az ember. A 
történet Jugoszláviában kezd ődik — 
a felszabadulás utáni években — és 
ott is fejeződik be. Közben Gavro 
spanyol, francia, angol földön csatá-
zik. Münchauseni utazás, igazi. ka-
landokkal. Gavro kétszer éli át éle-
tét: egyszer valójában, egyszer a me-
sélés, visszaemlékezés során. „Csör-
gősipkája" szelíden simul fejére, 
ami nem más, mint egészs.éges hu-
morérzéke, a kisember szoros tarto-
zéka abban a helyzetben, amelyben 
a halál minden percben jelen van. 
Reménytelenül kiszolgáltatatott, de 
a szülőföld iránti szeretete, vissza-
vágyódása hallatlan élni akarásra 
sarkallja. Hitét el őlegezett örömér-
zés táplálja =- egyszer mégis haza-
juthat. Még a szerelem sem diktál 
holtvágányt, a cél: mindenáron visz-
szatérni. Varázslatos módon kerül 
ki a legnagyobb veszedelmekből. 

Mondhatnánk úgy is, hogy .a hábo-
rú színpadán,' a hatalmas díszletek 
között megelevenedett bábu — ak-
robatikus tehetséggel: Mégis •azt 
érezzük, hogy a szerz ő  kissé hosszú-
ra eresztette fantáziájának gyepl ő-
jét, bár a háború .  abszurd helyzete-
ket teremt, így minden lehetséges, 
minden megtörténhet. Teljes `ko-
molysággal mégsem vehetjük ezt a 
kalandos csatát, mert hiányzik be-
lőle a teljes naturalitás, az a fajta 
remarque-i életszag, amelyt ől örök-
re csömört kap az ember. 

Mi az, ami mégis megrendít ben-
nünket? A hosszú felvonások köze-
pe táján Gavro hűséges Romeóként 
keresi Juliáját, azt a Jul.iát, aki az 
idegen világban pillangóként röpköd 
körülötte, eltakarva a sötét fellege-
ket. A sors iróniája közbeszól — a 
h.appy end elmarad —, a szerelem 
úgy tűnik el életéből, mint ahogyan 
jött. A válás fájdalma nem komplett 
fájdalom, a szakítást az élet produ-
kálta. Így hiányérzetünket csökken- 
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